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从叙事学层面谈文学经典的影视传播

———以 《简·爱》 被改编的影视文本为例

杨　 薇

摘　 要： 《简·爱》 是 １９ 世纪英国女作家夏洛蒂·勃朗特的作品， 被翻译为多国文字， 改编成多部影

视文本， 在世界各国广泛传播， 是一部当之无愧的文学经典。 在文学经典以译本形式传播时， 译著基本忠

实于原著， 译著可以看成是 “经典” 在时间和空间上的单纯 “扩散”。 而文学经典以改编后的影视文本传

播时， 改编后的影视文本与 “经典” 之间存在一些差异， “经典” 的传播是多种文化 “合力” 作用的结

果。 文章运用文本分析法分析 《简·爱》 的影视文本改编过程中各版本之间及其与原著在 “故事” 和

“情节” 上的差异， 从叙事学层面说明 《简·爱》 这部经典作品能够广泛传播的原因， 并阐明时代背景、

社会思潮及同时代作品等这些文化语境对经典传播的影响。
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《简·爱》 是英国维多利亚时期女作家夏洛蒂·勃朗特的代表作， 最早出版于 １８４７ 年， 之后被译

成 ４０ 多种文字， 改编为 ３０ 多部影视作品， 跨越两个世纪， 在世界各国广泛传播。 最早的中文节译本完

成于 １９２８ 年， 最早的中文全译本出版于 １９３５ 年， １９８０ 年至今又出版了 ２８ 个完整的中文译本， 最早的

电影版本发行于 １９１０ 年， 最近的一部发行于 ２０１１ 年。 《简·爱》 的译本及影视作品之多足可见其在世

界文学史上的地位。 这部小说以主人公简·爱自述的形式讲述了她的成长历程和价值观， 反映了女主

人公自强自立、 自尊自爱的性格， 一度成为女性主义批评的范例， 是世界文学中的经典作品。

在进入本文的正题前， 首先应明确 “经典” 的概念。 “经典” 在英文中对应的词是 “ｃａｎｏｎ”，①原指

宗教典籍， 后来运用在文学中。 那么文学中的 “经典” 指什么呢？ 国内外学者的观点不尽相同。 意大

利当代著名文学家卡尔维诺对 “经典” 所下 “十六条定义” 中的第七条是 “经典作品是这样一些书，

它们带着以前解释的特殊气氛走向我们， 背后拖着它们经过文化或多种文化 （或只是多种语言和风俗

习惯） 时留下的足迹”。［１］而美国文艺批评家哈罗德·布鲁姆认为 “一部诗 （经典） 的历史就是诗人中

的强者为了廓清自己的想象空间而相互 ‘误读’ 对方的诗的历史”。［２］

作为不同的体裁， 文学与电影的表现手法有很多差异， 但是二者在叙事学层面上并无本质差别。 美

国文艺批评家阿瑟·博尔格认为 “文本泛指一切艺术作品， 指的是在不同媒介中产生的特殊作品， 如

小说、 戏剧、 电影、 电视剧、 广告、 动画片等”，［３］张德明把改编后的影视剧称作 “超文本” ［４］ 。 笔者在

此借用张德明的概念， 把原著小说及改编后的影视作品都看成独立的 “文本”。

由此可见， 文本诞生于某一特殊年代。 在传播过程中， 后续文本在多种文化 “合力” 的作用下不

基金项目： ２０１０ 年国家 “十二五” 哲学社会科学规划重大项目 “外国文学经典生成与传播” （１０＆ＺＤ１３５） 的研究成果。
① “经典” 对应的另一英语单词为 ｃｌａｓｓｉｃ， ｃａｎｏｎ 通常指文化意义上的经典， 而 ｃｌａｓｓｉｃ 指的是文本意义上的 “经典”， 二者的差异对比较为复

杂， 需另附文论述。



第 ２ 期 杨　 薇： 从叙事学层面谈文学经典的影视传播

断受前文本的影响， 最终具有了持久生命力， 形成了文学经典。 因此， 经典并非与生俱来的， 而是经

历了一个 “经典化” 的过程， 并始终处在动态发展中， 这一过程包括文本的初发、 再版、 翻译、 重构、

改写等。 而文学经典的影视剧改编可以看成是改写的一种。 原著文本和影视文本从叙事学层面上说都

是 “讲故事” ［５］ ， 只是 “讲故事” 的方法不同， 原著文本主要运用描写和叙述的手法， 影视文本则综合

运用独白、 对话、 摄影、 蒙太奇等多种手法。 正如庞红梅所说 “文学以单一的语言文字表现， 而电影

则可以通过四种渠道表现内涵： 对白， 图像、 音乐和效果以及少量的文字”。［６］ 因此， 对于同样的故事，

影视文本也许会讲得更形象， 像丹尼尔在 《资本主义文化矛盾》 一书中所说 “我相信， 当代文化正在

变成一种视觉文化， 而不是一种印刷文化， 这是千真万确的事实”。［７］ 在当下的大众传媒时代， 影视文

本已经成为传统经典文学作品的 “超文本”， 继续着经典的传播。 因此， 在叙事学层面讨论原著文本和

改编的影视文本是可行的。

《简·爱》 自被改编为影视文本以来， 较之前的原著文本受众范围更加广泛， 超越了国别、 民族、

时代和政治环境的限制。 在这部经典作品的改编过程中， 由于时代和环境的变化特别是方兴未艾的

“女性主义思潮” 的影响， 使其在各个时代的版本又有不同， 是多种 “文化合力” 作用的结果。 本文从

叙事学层面比较了 《简·爱》 的各影视文本之间以及与原著文本 “故事” 和 “情节” 的同一性， 从

“启蒙旅行” 原型理论和 “仪式观” 传播学角度分析这部经典能够广泛传播的原因。 同时又分析了各影

视文本之间以及与原著 “故事” 和 “情节” 的不同之处， 分析同时代作品、 时代背景、 社会思潮对这

部经典传播的影响。

一、 《简·爱》 改编的影视文本

截至 ２０１１ 年， 至少有 ３０ 部影视文本改编自 《简·爱》 原著文本并以其为名。 如上文所述， 《简·

爱》 是女性主义批评的典范， 它的影视文本改编过程伴随着女性主义批评的发展历程。 本文按照女性

主义的发展历程把 《简·爱》 的影视文本改编和传播过程分成五个阶段： ２０ 世纪 ６０ 年代前 （１９００—

１９６０ 年）， ６０ 年代 （１９６０—１９７０ 年）， ７０ 年代 （１９７０—１９８０ 年）， ８０ 年代 （１９８０—１９９０ 年）， ９０ 年代

以后。 对应各个阶段的影片数量分别是： ６０ 年代以前有 １６ 部， ６０ 年代有 ５ 部， ７０ 年代有 １ 部， ８０ 年

代有 １ 部， ９０ 年代以后有 ９ 部。 这些由 《简·爱》 小说文本改编的电影主要是英国和美国拍摄的， 第

一部电影由美国导演西奥多·马西塞拍摄于 １９１０ 年， 由玛丽·艾莉娜主演； 第一部有声电影拍摄于

１９３４ 年， 由克里斯蒂·卡本纳导演， 弗吉尼亚·布鲁斯主演； 最具代表性的是 １９４３ 年 （罗伯特·斯蒂

文森导演， 简·芳汀主演） 和 １９７０ 年 （德尔伯特·曼导演， 乔治·斯科特主演） 的电影， 被认为是最

符合原著精神的两部作品。 １９７０ 年版 《简·爱》 由上海电影译制厂于 １９７５ 年译制， １９７９ 年在我国公

映， 是较早进入中国观众视野的欧美经典影片， 深受中国观众喜爱。 最近的一部改编电影由美国导演

凯瑞·福永拍摄于 ２０１１ 年， 作为一部文艺片取得了不俗的票房成绩， 深受欢迎。

二、 各文本 “故事” 和 “情节” 的同一性及其源由

在讨论 《简·爱》 改编后的影视文本之间及和原著文本 “故事” 和 “情节” 上的相同点前， 先说

明一下 “故事” 和 “情节” 的区别。 通常情况下 “故事” 和 “情节” 连在一起使用， 但实际上二者是

有区别的。 按照福斯特的说法， “故事” 是事件按时间顺序的叙述， “情节” 是强调因果关系的叙述，

“故事” 是 “情节” 的基础。［８］对照由 《简·爱》 改编的影视文本与原著文本来看， 二者在 “故事” 框

架和主要情节上基本是一致的， 但在个别情节上存在一些差异。 为了进一步探讨其情节的异同及原因，
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笔者借鉴杰·斯康斯对 《简·爱》 故事大纲的分析， 把 《简·爱》 的 “故事” 总结为： 简·爱被寄养

在舅妈的家里， 受到其他家庭成员的欺凌， 被关在 “红房间” 里； 后被送到劳渥德孤儿学校， 她在孤

儿学校的好友生病死去； 简·爱长大后当上罗切斯特养女的家庭教师， 爱上罗， 期间探望病重的舅妈；

简·爱同罗彻斯特举行婚礼时得知其有一位在世的疯妻， 于是离开了罗； 后罗因庄园失火而失明， 疯

妻死于大火； 简·爱离开罗后遇到圣约翰， 后来又回到罗身边和他结婚。［９］ 按照福斯特分别对 “故事”

和 “情节” 的论述， 在上述 “故事” 的框架下， 各部改编的影视文本在演绎这些故事时， 大致脉络基

本相同， 只是有一些 “情节” 不同。 在原著文本和各部影视文本中， 下面这些主要 “情节” 是基本相

同的： （１） 简·爱童年被表弟用书殴打， 奋力还击； （２） 在孤儿院被罚站， 剪头发； （３） 孤儿院好友

被罚淋雨得肺炎离开人世； （４） 简惊了罗彻斯特的马， 罗跌落马下而受伤； （５） 罗的客人贬损简， 罗

安慰简； （６） 罗发现妻有家族精神病史， 将疯妻囚禁； （７） 简救了睡梦中几乎被大火烧死的罗； （８）

罗的疯妻哥哥被其咬伤， 简为其疗伤； （９） 简结婚当日得知罗父母为了嫁妆包办婚姻； （１０） 罗恳求简

留下， 简离开罗； （１１） 罗疯妻放火， 庄园失火被毁， 罗失明变跛， 疯妻死亡； （１２） 简仍然爱着罗，

回到罗身边， 他们之间 “平等” 了， 并结婚生子。

由 《简·爱》 改编的 ３０ 多部影视文本和原著文本的 “故事” 及主要 “情节” 基本一致， 贴合了

“女性追求平等自由” 这一主题。 例如， 各部改编后的电影都保留了 “简·爱拒绝与有妇之夫的婚姻”、

“与失明后的罗彻斯特结婚”、 “去桑菲尔德庄园做家庭教师” 等情节， 这些都体现了女性在追求婚姻权

利和择业自由上享受与男性平等权利的诉求， 反映了主人公争取独立和尊严的精神， 这种精神影响了

一代代人， 也是作品的思想价值所在。 在前资本主义社会， 生产力水平的低下造成了妇女政治经济地

位的低下， 妇女在文学作品中往往处于被遗忘的角落， 成为男主人公的附庸或是可有可无的 “点缀”，

她们无法表达自己的声音， 在婚姻和社会事务中遭受不平等对待； 随着资本主义的发展， 人类追求自

由、 平等的愿望越来越强烈， 女性地位逐渐提高， 她们不断表达自己的心声， 由此女权主义应运而生。

各部改编后的作品通过保留原著文本的 “故事” 和主要 “情节” 而保存了思想价值和社会价值， 这些

价值正是 《简·爱》 这部作品能够成为经典并广泛流传的原因之一。

除了上文讨论的 《简·爱》 这部经典作品的思想价值和社会价值使其成为一部经典作品并能广为

流传外， 从文学批评的角度来说， 《简·爱》 原著文本及其影视文本的 “故事” 在很大程度上符合荣格

的 “启蒙旅行” ［１０］理论。 荣格认为 “启蒙旅行” 的原型包括十个方面： （１） 奇异的出身； （２） 有慧

根； （３） 精神上经历无数痛苦； （４） 体力的折磨； （５） 美女的考验； （６） 恶人的考验； （７） 与朋友结

成团队； （８） 死亡与再生； （９） 在智者的帮助和指点下， 其智慧和勇力均达到顶峰 （１０） 最后的考

验。 根据原著文本和影视文本中相同的 “故事” 和 “情节” 来分析， 简从小就没了父母， 是一个孤儿

（对应 “奇异的出身” ）； 简在舅舅家过着寄人篱下的生活， 遭受舅妈和表弟的欺负； 结婚时得知罗彻

斯特的婚史 （对应 “精神上经历痛苦” ）； 简在孤儿学校时与海伦情同姐妹 （对应 “与朋友结为团

队” ）； 简在孤儿学校遭受体罚 （对应 “体力的折磨” ）； 简爱的朋友海伦因病死亡； 简离开圣菲尔德

庄园时险些丧命， 被圣约翰牧师救活 （对应 “死亡与再生” ）； 简面对圣约翰的求婚， 选择了离开； 简

面对罗彻斯特的失明和破产， 选择与他在一起 （对应 “最后的考验” ）。 从上面的分析可以看到， 《简

·爱》 影视文本和原著文本的 “故事” 和主要 “情节” 符合荣格所说的 “启蒙旅行” 原型理论， 开启

了读者内心期待的 “人生成长” 的 “集体无意识”。 正如卡尔维诺所说： “经典作品是一些产生某种特

殊影响的书， 它们要么自己以遗忘的方式给我们的想像力打下印记， 要么乔装成个人或集体的无意识

隐藏在深层记忆中”。［１］（３）因此， 《简·爱》 这部经典作品能够唤起人们深层的记忆并打动人心， 能够历

４９
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经时代的变迁而持续传播。

上文已提到， 经典是在传播的过程中形成的， 因此在分析其原因时就不得不谈到文化传播学。 詹姆

斯·凯瑞在 《作为文化的传播》 一书中论述了传播的 “仪式观”， “传播” 从 “仪式” 角度的定义常与

“分享” “联合” “参与” 等词有关， 指的是 “一种以团体或共同的身份把人们吸引到一起的神圣仪

式” ［１１］ 。 原著文本和影视文本中有很多关于 “坦白” “惩罚” “火” 等仪式。 关于 “坦白仪式”， 福柯

曾经说过 “西方社会成了一个特殊的坦白的社会。 坦白的影响无处不在， 它进入了司法、 医学、 教育、

家庭关系、 爱情等各个方面以及日常生活和多数宗教仪式里。 罪行需要被坦白， 不良道德需要被坦白，

想法和欲望需要被坦白， 一个人的过去和他所做过的梦需要被坦白， 一个人的孩童生活需要被坦白，

一个人的疾病和其他问题需要被坦白……” ［１２］ 在 《简·爱》 原著文本及其影视文本中， 处处弥漫着

“坦白仪式” 的气息。 首先， 原著文本及影视文本都是以简·爱自述的形式写的， 讲述了她成长的历

程， 对待爱情和婚姻的价值观； 其次， 当罗彻斯特假扮成吉普赛妇女询问简·爱内心想法时， 简吐露

了自己的心声； 罗彻斯特向简坦白了疯妻的故事， 表达了他对包办婚姻的不满。 说到 “惩罚仪式”， 福

柯认为在 １８ 世纪以前， 惩罚的仪式因素非常明显，［１３］ 它宣示的是统治阶级的权力。 原著文本及影视文

本中罗彻斯特之父因贪图罗莎家的巨额陪嫁， 结果给儿子娶回疯妻； 简在孤儿学校被体罚； 罗彻斯特

把疯妻关在阁楼中， 疯妻点火烧楼。 这些都突出了 “惩罚仪式”。 另外， 《简·爱》 改编的大多数影视

文本中突出了剧末那场大 “火” 的意象。 加斯东·巴什拉在 《火的精神分析》 一书中所说， 火与 “纯

洁” 和 “敬重” 有关，［１４］火的仪式意义大于它的实际意义， 它代表了希望和复活。 《简·爱》 电影 １９４３

年版本的导演塞尔兹·尼克的调查研究显示： 观众对 《简·爱》 影视文本中记忆最深的场面是桑菲尔

德庄园的烧毁。［９］（１４４－１７０）这些情节在原著文本和改编的电影中以不同的表现形式出现， 反映了观众对仪

式的期待， 体现了观众对仪式的共享。 上文分析的各种仪式赋予了 《简·爱》 这部经典持久的生命力，

并把观众吸引过来一起参与这些 “仪式”， 这也是观众所渴望的行为。 因此， 导演或编剧在编排影片时

把这些观众 “共享” 的仪式保留下来， 使观众在欣赏影片时内心深处的 “神圣仪式” 被激起， 从而使

经典得到传播。

三、 各文本在 “情节” 上的差异性及其源由

《简·爱》 的 “故事” 是一个女性主义批评的经典范例， 美国女性主义批评学派通常把女性主义的

发展划分为四个阶段， 加上其诞生之前的女权主义萌芽阶段， 共为五个阶段： 第一阶段 （２０ 世纪 ６０ 年

代前） 是古典女权主义批评时期， 主要表达妇女追求与男性平等的政治、 经济地位的渴望； 第二阶段

（２０ 世纪 ６０ 年代） 主要是对 “妇女形象” 的批评， 揭发女性不平等地位的社会根源； 第三阶段 （７０ 年

代中期） 女性主义批评家把注意力转向一贯被忽视的女性作品， 将她们的作品提高到经典作品的位置

上； 第四阶段 （７０ 年代后期）， 女性主义批评家转向建立女性自己的文学史和妇女美学体系， 她们的理

论扩展到多个领域； 在第五阶段 （８０ 年代） 里， 各少数族裔的女性批评家纷纷涌现， 她们把身份认同

作为批评的重点。［１５］由于女性主义批评在各个时期表现的差异， 造成了改编后的影视文本带有不同时期

女权主义主张的影子， 就像巴赫金在 《文本对话与人文》 一书中所说的 “文本只是在与其他文本 （语

境） 的相互关联中才有意义”。［１６］

上世纪 ６０ 年代以前， 女性主义批评家主要争取与男性平等的政治权利， 因此这一年代的影视文本

较符合这样的诉求。 １９４３ 年版的电影受这一思潮的影响， 表现了简·爱独立自主的性格， 突出和强化

了女权主义的特点。 影片开头有一段简·爱的 “独立宣言” （ “我， 简·爱……” ）， 这是其他影视文

５９
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本所没有的， 而与此类似的 １９３７ 年在中国拍摄的电影 《新女性》， 讲述了妇女为人格和尊严的 “呐

喊”； ６０ 年代后， 女性主义一方面加强男女平等的诉求， 另一方面过分强调形式化， 对权利的理解机械

化， 她们的主张难以让人接受， 而影视文本也采纳不了她们前卫的观点， 因此又回归到前资本主义时

期男女状态的传统理解。 在这一时代的电影中简的性格出现了转变， 由原来的完全独立自主变为稍有

软弱多情， 罗彻斯特也由原来的粗鲁暴躁变得体贴温顺。 在 １９７０ 年的电影中， 当简看到罗与英格拉姆

小姐在舞会上深情对唱时略带伤心， 罗上前柔声安慰， 这就是传统爱情故事的常规情景。 ８０ 年代以后，

女性主义批评逐渐转向其他族裔， 更关心少数族裔妇女的平等权利， 加上电影商业化气息越来越浓，

作品也越来越模式化。 在这股潮流的影响下， 影视文本演变为 “灰姑娘和白马王子” 的童话， 并回归

到传统爱情故事的滥觞。 比如， 在 １９９６ 年英国拍摄的电影中， 罗彻斯特潇洒地骑着马经过简·爱身边，

不时回眸瞭望， 跌落马下， 这一情节经常在浪漫爱情电影中出现。 这说明影视文本是一种 “商品”， 要

迎合大众的审美情趣， 但这种比较 “先锋” 的女性主义主张并没有出现在由 《简·爱》 改编的影视文

本中， 而是用古典的浪漫爱情模式来代替。 正如德邦那·盖立科认为， “改编并非完全忠实于原著文本

的复制文本， 而是在文化语境中文本的再利用”。［１７］

另外， 也应该看到， 当今不仅是一个创新的时代， 也是一个 “模仿” 的时代， 法国文艺理论家热

奈特在克里斯蒂娃等人理论的基础上提出了 “跨文本理论”， 认为 “广义的文本无处不在， 存在于文本

之上、 之下、 周围， 文本只有从这里、 那里把自己的经纬与广义文本的网络联结在一起才能编制

它”。［１８］由此可见， 文本之间存在着多种关系， 并互相影响。 杰·斯康斯在 《叙事的权威性与社会的叙

事性： 对勃朗特 〈简·爱〉 的电影改编》 中说到， 《简·爱》 在 １９４３ 年版电影诞生前， 已经有 ２７ 个剧

本， 导演在拍摄这部电影时已经对其进行了研究， 在对原著文本改编的过程中， 参考了之前热映的

《蝴蝶梦》 和同时开拍的 《魂牵梦系》 的剧本， 编剧试图调和几部电影的 “紧张关系” ［９］（１７０） ， 既要吸

收其他影片的优点， 又要避免简单重复。 再比如 ２００６ 年版的影视文本中出现了 “简被舅妈所关的红屋

子闹鬼”、 “关疯女人屋子飘着红丝带”， “吉普赛人给简算卦时提到了 ‘超自然’ ” 等情节， 这可能是

受 ２０ 世纪 ８０ 年代美国 “惊悚大师” 史蒂芬·金的影响， 史蒂芬的作品力图营造一种恐怖阴森的气氛，

并且常以童年不幸的人物作为主人公， 而执导 ２００６ 年版电影 《简·爱》 的正是史蒂芬·金惊悚作品

《 ＩＴ》 的导演。 另外， ２００６ 版的影视文本用较长的篇幅叙述了罗彻斯特为了丰厚嫁妆与罗莎结婚的情

节， 并多次提到简·爱继承了舅舅 ２ 万英镑的情节， 但其他影视文本则很少谈及金钱问题， ２００６ 版的

影视文本可能受福楼拜 “世情小说” 的影响， 福楼拜的 《包法利夫人》 一书中出现了遗产继承和金钱

方面的情节， 包法利的母亲开始让其娶富有的寡妇， 但她患有重病， 性格古怪， 去世后发现其债务缠

身， 这与影片中突出的罗彻斯特和罗莎的结婚情节有些相似。

三、 结 　 　 论

从叙事学层面上分析由 《简·爱》 改编的三十多部影视文本的 “故事” 和 “情节”， 可以看到经

典的传播是一个经久不息的过程， 这部经典小说之所以能流传深远是因为其反映了人类共同的思想感

情， 符合了荣格的 “启蒙旅行” 原型， 开启了读者内心期待的 “人生成长” 的 “集体无意识”。 原著

文本和改编的影视文本中关于仪式的 “情节” 以不同的表现形式出现， 反应了观众对仪式的期待， 在

经典传播过程中观众共同分享了 “仪式”。 《简·爱》 各部改编影视文本在很大程度上受女性主义批评

发展的各阶段特点的影响， 往往带有所处时代女性主义的 “烙印”， 但是也应该看到影视文本毕竟是

“商品”， 要迎合大众的审美情趣， 因此 ７０ 年代后比较 “先锋” 的女性主义主张并没有出现在由 《简·
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爱》 改编的影视文本中， 而是用古典的浪漫爱情模式来代替。 另外， 由 《简·爱》 改编的各部影视文

本受到同时代文学和影视文本的影响， 改编后的作品带有其他作品的模式、 风格和框架， 与各类文本

之间存在着多种联系， 并互相影响。 三十多部改编的影视文本分别受到 《蝴蝶梦》 《 ＩＴ》 及 《包法利夫

人》 等作品的影响。
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